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K i V O l i a t  e g 'y  a t y a ’ v é g r e n d e l e -  termékenyítő erő ezer utakon vágy kitörni, az
t c b ő l ,  m e l l y e t  H a l n a k  1 5  e S Z -  ember magát érzem kezdi, de megfejteni se hogy

t e i l d ő s  k o r o k b a n  f e l b o n t a n i  sem tudja. Érzi hogy az eddigi gyermeki kedv-
p a r a n c s o l í .  telések nem kielégítők. A’ test kezd uralkodni,

’s a’ lélek az indulatok’ mámorában lassan las- 
(Folytatas.) elrészegűl, ’s jelen a’ perez, mikor az ifia

' M ár csak hozzád szólok L  —  —  Szüleié- elölt a> Pok° 1’ V  menny’ ajtai felnyílnak egy
sed óta mindent'elkövettem, miteszem ’s é rte - szerre s csak tőle s jo angyalától függ, hogy
kém felérhetett, hogy nevelésedben a’ lehetősé- az idvesseg vagy karhozat útjara lepjék-e? Oh
gig semmi liijány, semmi hátramaradás ne tö r -  édes, fiami ha igaz: hogy az elrolhadt porok új-

. ténjék. Több könyveket elolvastam e’ végre, ’s ra felelevenednek,, csak e pillanatban szeletnek
még többet gondolkodtam azon módokról’s esz- felkelni hideg ágyam ból, bár addig , mig élted
közökről, mik által, ha isten életednek kedve- e’ kényes s sikámlo fordulatján lábaidata jobb
zend , az emberi társaságban, ne mint csupa idő .útra térithetném; de minthogy ezt a hajlbatat- 
’s kenyéremésztő, de mint hasznos tag jelenhessél ân S0rS nem enBet ‘̂ » szerezd meg poraimnak
meg. Születésedkor gyenge testalkattal jővén v i- nyugalmat azzal: hogy szived s lelkedet eredeti
lúgra, esztendeig hideg víz mosásokkál kívánta- sziizessegeben ’s tisztaságában tartsd meg; dugd
lak erősítni, ’s kikiildve akármi időben a’ sza- hé füleidet az ezer felől ostromló világ’ csáb-
bad levegöre_akartalak az életre megedzeni. Most jaira; tiszteld ’s imádd véredben azon erő’ fo r-
is ez első kérésem ’s figyelmeztetésem hozzád, rását, melly testednek, lelkednek mig szűzön
hogy tested’ egésségét’s erejét a’ lehetőségig nem megőrződ ifjúságot, elevenséget ad , ’s mit ha
csak megtartani, de naponként nevelni törekedj, gondtalanul elpazérloltal, tested’ ’s lelked’ rom -
Azon szoros ’s kölcsönös viszony, mi testünk ’s j»m kívül alig marad egyebed a’ késő megbá-
lelkünk köztt van,  azt parancsolja, hogy egyi- násnál.Nézz csak figyelmezőlegkörűled, ’s meg
köt mint másikat tőkélelesítni ’s emelni tő re - látod állításom’ igazságát azon halvány sáppadt
kedjünk. A’ le idő korod most az, mellyben a’ arezokön, meliyekről ez a’ titkos bűn száinki-
világ ezér meg ezer változó ’s ingerlő alakban vetette az élet’ ’s egésség’ hajnalpirosságát. T it-
tünedezik fel képzeleted e lő tt, a’ szívben ism e- kos bűn sorvasztja létöket ezeknek , keblök’ fér •
rétién édes vágyak’ táborai keletkeznek , az erek- ge dúl éltök’ virágán ; az illyeket szánd ’s vesd
ben eddig csendesen folydogaló vérpatakok Özön- meg. Győzd meg magadat ’s indulatidat, kerüld
leni, duzzadozni kezdenek, a’ testben pezsgő ki az ördög’ hitegetéseit, ’s el fog jőni az idő,



mikor önmegtagadásodért az erény* istene fel
deríti felhőtlen egét lelkedben, ■ ’s érezni fogod 
azon édeni boldogságot, mellyet első szüléin^ 
a’ paradicsomban érzettek, mind addig mig 
isten ellen a’ kigyóval szövetségbe nem léptek- 
Oh hány ifjaink vesztek ’s vesznek el ez úton J 
On magok semmisítik meg magukat, elpazarol
va éltök’ azon kincsét, mellyet soha többé visz- 
szaszerezni nem tudnak. Fiam , édes fiam! ha 
ezer nyelvvel szólhatnék most hozzád csak azt 
mondanám újra meg újra: hogy élted’ e’ kényes 
szakaban a csábítóktól Őrizkedjél; nevetni, gú
nyolni fognak ők tégedet, feltárják előtted a’ po
kol’ vicágösvényii pitvarát, de vesd meg hite
getésüket, mert hígy szavamnak, méreg van az 
aranyos pohárban, ’s undok férgek tanyáznak a’ 
belszobákban.Hagyd nevessenek, gúnyoljanak kül
sőképpen, belsőképpen tisztelni fognak tégedet. 
Az erény’ országa és hatalma olly erő s, hogy 
azt az emberek bár mindig ostromolják, de meg- 
semmílni nem tudják. Mint isten, örökkévaló ez.

Második figyelmeztetésem má r a z :  h o g y  
t e s t e d e t  m i n é l  t ö b b f é l e  f o g l a l a t o s 
s á g o k r a  h a j 1 é k o n y n y á ?s h a s z n á l h a 
t ó v á  i d o m í t s d .  Remek mivé istennek az em
beri test, ezerféle tehetség, ’s úgy szólva min
denható hatalom lappang annak alkotásában. Csak 
a’ 10 új mire nem képes? Nézz meg egy mi
vészt ; mennyei hangokat csal ki azokkal az ér
zéketlen fából, megszólaltatja a’ néma érczeket, 
’s mint isten közié sátrai azéletet, belé lehelli 
’-s megszólaltatja érzelmeit; fájdalmainak bajtár
saivá, örömeinek barátjaivá teszi. Egy Canova 
a’ márványba lelket önt általok , ’s másik arany- 
értékű csipkét sző segédelmökkel. Ezeket annál- 
fogva minél több működésekre alkaltíiasokká ten
ni emberi tökélyünkhöz tartozik. Soha meg nem 
tudora engedni magamnak azon hibát, hogy is
kolai tanulmányira m ellett, valami mesterséget 
meg nem tanultam. 15 évekig lenni iskolában, 
annyi id ő t, kisebb nagyobb, kurtább hosszabb

szünörákat, hetekét, hónapokat úgy vesztegetni 
el 15 év alatt, hogy azokról többet ne mond
hassunk mint eltőltek, valósággal bűn,  ’s meg
engedhetetlen lelki hanyagság. De az ifiu lassan 
lassan úgy beléédesedik a’ semmit nem tevésbe, 
liogy boldogsága’ legkéjelmesebb óráit csak ak
kor éli, mikor a’ hasonvérü ’s szellemű pajtás
sággal a’ soha meg nem térő időt elszárnyaltat- 
hatja, vagy jobban mondva eltemetheti. Ha bár 
ki szoros számadást vinne eltelt óráiról, elijed
ne maga, milly kevés telt el igaz haszonnal és 
nyereséggel. Ha a’ tanulási robotot letöltheti az 
ifiu, magával ’s világgal kibékűltnek hiszi ma
gát. Többre törekedni csak ritkán ’s ritkának 
van kedvében, kivált testi gyakorlatra fordítni 
időt szinte az aljasodáshoz tartoznék; mesterség
hez fogni ’s tanúlni, czélirány tévesztés lenne,
’s mintegy lealázva látszanék az emberi agy’ fel
sége. Pedig ki szivét, lelkét leginkább kimivel- 
te , testét tagjait legtöbbfélékre alkalmasokká ’s 
használhatókká formálta, az előttem legtökélete
sebb ember. Egy igazán tökéletes ifiunak lőni , 
kardot forgatni, hajtani, sebesen szaladni, lo
vagolni, úszni , valami muzsikát’s egy kézi mes
terséget tudni okvetetlen kellene. Egy mester
séget mesterileg, ’s másokról is minél többről 
elméleti, minél több ismereteket szerezni és gyűj
teni, mellyeket legkönnyebben elérhetne az ifiu, 
ha tanulása’ helyén divatban lévő inesterségek’ 
nézéséibe vendégképpen csak két két hó
napig járna is , magának azon idő alatt azon . 
mesterség’ alapállásáról, folyamáról, titkairól, 
fortélyairól írásbeli jegyzeteket csinálna. így az 
ifiu mikor világba lépne, nem lenne minden 
legkisebb alkudozásnál a’ mesterember’ játék a’s 
igen gyakran nevetsége. Hány szobaludós van, j 
ki 70 éves korában sem tudja m ég, mennyi posz- j 
tó kell egy nadrágnak, ’s voltaképpen mibe ke
rül egy lábbeli? Az életnek, illy sarkalatos v i- 
szonyiban való tudatlanságunk igazán nem csak 
káros, alkalmatlan, de valóban nevetséges is. í
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Hány hegyeken fekült B óm a, azt mindenki lad 
ja , ’s nem tudni véteknek tartatnék; de egy ív 
papiros mennyibe kerül ’s hogy áll e lő ; egy 
csizmasarokra mennyi vas ’s hány szeg kell, a 
századik sem tudja. Valóban az emberi czimze- 
tek köztt igen sok értelem ’s jelentés nélküli lé
tezik, de egy sem olly nevetséges mint ez „tu 
dós/*—  Hány tudós úr kér kocsisától sok dol
gokban tanácsot? hány tudós urat nem' hordoz 
orránál fogva gazd’asszonya ? ’s miért ? mert tu
dománya csorba, ’s félszeg, és az egész tudós 
többnyire fél vagy egynegyedrész ember. Azt 
kötöm hát szivedre édes fiam, hogy ezen czik- 
kelyben telt intésemet, ennek értelmét fogd fel 
lelkeddel, barátkozzál meg ezen eszmékkel, m ely- 
lyeknek ha csak felét is lelkedben létesítői sze
rencsés lész, áldani fogod idővel poraimat is. 
Sokat sirattam én ezen oldalról elvesztett nap
jaimat, de a’ múlt időt vissza hozni többé em
ber’ hatalmában nincsen. Te idődnek most ura 
v agy , ’s használd mig tenni hatalmadban van. 
Különben az én sorsom kerül rád is: bánat; 
siratod majd az elszalasztott órákat.

Tested iránt való tartozásod ’s kötelességed 
még az: h o g y  t e s t e d e t  a’ l e g n a g y o b b  
t i s z t a s á g b a n  t a r t s d .  Az én időmben a’ 
testi piszkosság, meszes hát, tollas haj, valami 
mély tudományosság’ ismertető bélyegének tar
tatott. Úgy merülni el tudományos vizsgálódá
sokba, úgy mélyedni el ismeretek’ tengerébe, 
hogy teste’ miben létét sem tudja már ,  soknak 
volt igen kedvencz fogása. De én megvallom ak
kor is nevettem ezen tudós bohóczokat, ’s lelki 
szemfényvesztőket. Testünk olly hatalommal és 
sok tekintetekben olly felsőséggel bír rajtunk és 
felettünk, hogy arról senki büntetés nélkül meg 
nem feledkezhetik. Az okos testét, lelkét tisz
tán 'tartja. Távol legyen hogy ezen állításommal 
arra ingerelnélek, hogy nap estig öltöző  asztal 
mellett ül j , hajad’ hullámival fodrászokat hagyj 
szégyenben, vagy pénzen szerezd meg arezod’

pirosságát ;• hanem azon tisztaságot ajánlom, meFy- 
lyet a’ tiszta hideg víz eszközöl a’ testnek, a’ 
tiszta bel- ’s pecséttelen külruha ad az ember
nek. Ki teste’ piszkában gyönyörködik, lelki— 
szenytől sem fog az nagyon irtózni. Tisztán, csi
nosan hordozni testét, magát, valóban első a -  
jánló levele egy ifiunak. Hasztalan, keresett czi- 
czomákkal, pillangó ruhákkal keresni elfogadta
tást, minden esetre vétett számítás, ’s az illy 
ifiu igen hamar ajtót zár maga előtt. Én éltem
ben ritkán csalódtam mikor külsőről belsőre tet
tem következtetést. Egy ifiunak’s bár kinek is lel- 
kiilete külőltözetéből megítélhető. Csinosságot és 
tisztaságot ennél fogva eléggé nem ajánlhatni.

Következik m ár, hogy külmagadviseleléről 
’s hordozásáról közöljem veled eszméimet. Az 
ember mihelyt születik, kültárgyakkal látja m a
gát övedzve; egy világ nyilik fel körülte, melly
nek középpontján ő áll. K ültárgyakkal, okos, 
oktalan valókkal vagyunk szüntelen érintkezés
ben. Ezekkel ’s ezekhez különböző viszonyok 
szerint hogy viseljük magunkat, kimeríthetetlen 
terjedelmű tnunk/i lenne. Csak a’ nevözetesbeket 
veszem föl ’s azok iránt kívánlak figyelmeztetni.

Elsőben is a’ kiiltárgyak közül fő figyelmet 
érdemel a’ p é n z  k e z e l é s ,  ’s ezzel való okos 
bánás. A’ pénz egy közbeeső, terjedt értékű 
csuda valami. .Ebben nem csak minden földi dol
gok’ ’s kültárgyak’ becse szorítva van;  hanem 
még a’ szabadságra született, ’s azzal dicseke
dő ember’ tetteinek is többnyire ru g ója ; és fáj
dalom'! az erény’ hajója is legharnarább ezen 
(Szirton -szenved törést. Sőt mit mondok ? !  e -  
zért árulják a’ tudományokat még a’ síron 
•túli boldogságot is. Az embereket örök moz
gásban ez a’ rugó tartja és e’ készteti merész 
-vállalatok’ próbáira. Ezért nyergeli meg a’ ha
bok’ diátát a’ .kincsre vágj ó- kereskedő; ezért ta-  
■Iálfc sok dús, ihullámsirban nyugodalmat. Az i-  
gaz: hogy a’ társasági élet’ mostani viszonyai
b an , mikor az embereket boldogokká annyi mes
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terkélt szükségek’ ’s képzelt kivámtok’ éld'elhe- 
tése teszi, mellyeknek'megszerzésére pénz, csak 
pénz az egyetlen egy eszköz, ez elkeriilhetlen 
életszükséggé vált, annyira, hogy egy híres i-  
rónk méltán nevezé a’ pénzt politicai levegőnek, 
inelly nélkül társasági életben nem lélekzelhet- 
ni. ’S mi után a’ világ’ Ízlése annyira elfajult, 
hogy a’ sokaság a’ főérdemet többnyire e’ csil
lámló érczhalomban keresi, a’ pénzt gondtala
nul ,  ’s oktalanul elfecsérelni éppen olly hiba, 
mint bűn arra akarmi úton módon törekedni. 
A ’ pénz erényes ember’ kezében áldás, gonosz’ 
kezében vereség. Hány fiú-betyárkodik kávéhá
zakban, viraszt kártyaasztalok mellett, mert e -  
gyetlen fia apjának. Hány hagyja üresen fejét, 
m ert tele az erszénye. Hány dőzsöli ’s pazérol- 
ja el bűnös kézzel az apai gondos ’s takarék 
kezekkel gyűjtött véresverejtékü vagyont! Erre 
annyi a’ példa mint a’ tenger’ fövénye. Hány 
végezte már gyilkos kezekkel ki magát csak a -  
z é r t , mert ezen kényes ércznemmel okoson gaz
dálkodni nem tudott, vagy nem akart. Azt ja
vaslom azért édes fiam neked , hogy a’ kiadást 
mindig a’ bévételbez mérd. Úgy rendezd el szük
ségeidet, hogy elsőben csak az elkerülhetetle
neket pótold ki, ’s azután lépj a’ kedvesek’ meg
szerzésére, ha az elsőkkel elláttad magadat, ’s 
pénzed ezekre is telik. Ki költségeit illő hatá
rok közé, ’s bizonyos rendszabályok szerint ten
ni nem tudja, vagy nem akarja, lassan lassan 
olly zavarba j ö n h o g y  vissza lépni ha. akarna 
sem tud. Úgy jár, ki viz’ mentiben beljebb halad 
a’ m élységbe, a’ megtérés később lehetetlen, 
’s végre örvénybe merül. Az oktalan költeke
zésnek legközelebbi magzatja a’ hazugság, azu
tán a’ csalárdság , végre a’ lopás , ’s akkor veszt
ve van minden. Ezekhez van igen gyakran köt
ve a’ kártya és sorsjáték üzés is. Ritka ifiu a z , kit 
e’ két ördögtalálmány meg ne kisérlene. Egy  
ezüst húszassal lotlerián 5 —  4 00  aranyat nyer
n i , Öt pengő fttal 200 ,009  ftra tenni szert,

vajmi ingerlő még a’ lomhább képzelődésüeknek 
is ; de nem gondolják m eg, hogy csak a’ kö
zönséges lotteriában is O - vagy legfeljebb 5 
szám ellen 85 áll. Öt ' emberrel akarni verni 
meg 85 - öt ,  úgy-e valóban képtelenség! ’s ha 
én 85-öd magammal azt mondanám Ön
nek: hogy ha, minket meggyőzni képes lesz, 
10,000 forintot -fizetek. Szép Ígéret ú gy-e? de 
oktalan lenne a z , ki még is vállalkoznék. A’ lot
teriában pedig 1 ,  2 ,  5 ,  5'— 85 ellen ’s néha 
1 60,000 ellen harczol. Megesik itt is mint há
borúban, hogy történik véletlen győzedelem,
’s nagy lotteriában mindig több nyerések tör
ténnek bizonyosan, de még is olly szerencse- 
játékban , hol a’ nyerés’ lehetősége szinte a’ le- - 
hetetlenségben enyészik el, oktalanság a’ bizo
nyos pénzt gondtalanul kilökdösni. A’ kártya
játékban már bizonyosabb a’ nyereség, de itt 
már annyival kevesebb is. Itt a’ drága idő, e -  
gésség’, erkölcs’ romlása a’ főveszléseg ’s az ; 
hogy a’ szerencsének. illy változó forgása mel
lett is, pénz’ tekintetében is mindig veszteség van, 
ha több nem egyszeri szerencseforgást veszünk 
figyelembe. Mindeniket ha rendkívüli pénzed 
leend megpróbálhatod, a’ szerencsét lotterián 
is egyszer kétszer megkísértheted; de ezekre 
támaszkodni annyi volna, mint örvényből egy 
nádszál’ segedelmével akarni kiúszni, vagy az O - 
czeánt egy szál deszkán akarni átutazni.

Továbbáfófigyelmetérdemel, h o g y  m i n 
d e n  p o r t é k á i d a t  s z á m o n ,  ’s r e n d b e n  
t a r t s d ,  ’s magadat a’ l e g n a g y o b b  r e n d 
t a r t á s h o z  s z o k t a s d .  Ezen erény a z , mely- 
lyet a’ közönséges iskolákban legkisebb figye
lembe se vesznek. Ki leczkéjét hangosan tudja 
elszavalni., kivált ha még ezen kivűl valameny- 
nyire érti is , kész az eminentia, ha különben 
olly ügyetlen is, hogy rá egy vaktyúkot bizni 
nem lehetne,, ’s kész az ollyan lenézni már több 
tanuló társait, kiknek nyelvök tán nem olly se
bes, de minden dolgaikban több eszet ’s jobb
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gondolkozást matatnak. Ha az ember előitelet 
nélkül utána gondol, azt kell látnia, hogy a 
világon nincs-egy mérték is olly nem igaz, s 
hibás mintáz iskolai erénymérték. Ott inkább a’ 
tudást, mint a’ tettet nézik, ’s igen gyakran az 
emberek a’ keresztény világban ökröt vagy bor
jut imádnak. ^Végtelen itt a’ következetlenség, 
’s fonákság; legyek legerkdicstelenebb, nem baj, 
csak az erkőltcstudománjt hangosan szavaljam; 
legyek vallástalan, csak a’ vallástudományt min
den rópjaival jól tudjam, legyek rendetlen, ü -  
gyetlen, czivakodó, irigy, áskálódó, árulkodó, 
az mind semmi, csak legjobb próbadiák irást 
írjak , ki tagadja meg az elsőséget? —  Itt van 
a’ rettentő különbség a’ régi bölcsek’ tanító szé
kei ’s mostani iskolák köztt. Azok az életnek, 
szívnek, léleknek, ’s cselekedetnek tanultak, ta
nítottak. Mi csupán az agy velőnek. Ott egy Cato, 

dSocrates változatlan arczczal megy szembe a’ ha
lállal. Itt a’ philosophiát 40 évig tanított p ro -  
fessor egy kis házi bajnál kifejthetetlen zavarba 
jő ;  ’s egy tán méltó de váratlan hír kétségbe 
ejti. Itt az ok, miért értekezéseinkben, ha e -  
rények’ példáira van szükségünk, a’ pogány his
tóriába kell visszatérnünk. Mi nem a’ szívbe 
gyökereztetjiik a’ tudományt, hanem magunkra 
rakjuk, ’s így lassan lassan elhullatjuk; a’ szív 
ma nálunk nem egy erőforrás, a ’ lélek nem egy 
ható, melegítő életszikra, ’s mi magunk nem 
emberek, csak lelkileg véve olly 2 0 -  3 0 -  40  

"  esztendős gyermekek vagyunk, kik soha ön lába
inkra állhatni nem taníttattunk. Innen van:hogy' 
sok iskolai első eminens, a’ ; ;nagy világban rossz 
gazda, gondtalan családatya, hűtelen fé rj, ba
rát , engedetlen f i ú f é l  vagy semmi hazafi, hasz- 
nálhatlan alattvaló, ’s fél vagy negyedrész em
ber. —

(Vége  közelebbről.) . V,

SEunpfl.

V é r b o s s z ú .

IV ovelIa.

Május’ 26ka égy volt, a’ legszebb tavaszi 
napok közűi. M. Vásárhelynek nyugoti részén 
van egy gyönyörű sétahely, melly a’ Maros’ vi
zétől egészen körűlövezve egy-kis szigetet képez. 
Magasra nőtt nyáriak, ’s dús lombu gyertyánok 
emelkednek föl az Ízletesen szabályzott ösvények, 
mellett, mintegy ellenőrül, különben a’ habvál- 
lakat elbarnító napnak. A’ zöld ágak’ hűsében szív 
emelőn ömledez a’ kedves csalogány'; a’ suso -̂ 
gó zephyr enyelgve röpkedteti könnyű szárnyain 
a’ szerelmesek’ sóhajait, ’s a’ tavasz’ ezer vi
rágaiból fölszárnyaló illatozón édes élvezetbe te
szi-át a’ lelket. Itt látjuk most ünnepi pompá
ban hullámzani Maros Vásárhely’ lakosait. Az 
emberismeretre törekvőnek nem kis éldeletet 
nyújt az itt sereglő különböző rangú és állapo
tú egyének’ maguk viseléte. Mint egy színpadon 
jelenik meg itt az élet a’ maga comicai és tragicai 
szerepjeivel egyaránt anyagot nyújtandó Demo- 
kritnak a’ nevetésre, mint Heraklitnak a’ sírásra.

A’ kert’ közepében meglehetős magasságra 
emelve áll a’ zenekar. Alig hogy a’ barna han
gászok megérkeztek több lelkes ifjak’: sürgetési- 
re elkezdődik a’ zenészei, ’s a’ Torm ásy’ varázs- 
hatású W alzere minden mulató tagot, középbe 
csődít. Csupán két ifjú nem látszik a’ közelra
gadtatásból részt venni. Ők távul a’ népcsoport
tól, egy magános, sötét ösvényen heves beszél
getések között járnak fel ’s alá. Ha Párizsban 
lennénk szinte, bizonyossággal, ki mondanók: 
hogy valamelly össze-esküvés’ tervén tépelőd- ' 
nek; de így nem gondolhatunk egyebet mint
hogy az egész heves beszélgetésnek valamelly 
szerelmi kaland lesz a’ tárgya. ’S alig ba iga
zunk nincs. Lopodzunk csak közelebb, ’s ha 
egy kis asszonyi állhatatlanságot árul is el, fülel
jünk ki a’ nem éppen érdektelennek látszó vi
tából valamit.
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„ ’S  te kofnoíyan mondod: hogy Marienne 
jegyesed! “

„Jg en .“
,„Ezt nem akarom hinni; hisz’1 ezelőtt más

fél évvel  ̂ Pestre indulásom’ jös.tvéjén, nekem Ít 
gérlé k ezét, ’,s egyszersmind annak jeléül ezen 
gyűrűt adá. “ , , ,  . . .  ..

„A zt t u d o m ’s ia’ kedves’ ajkairól tudom ;
 ̂ de a’, dologban Szülői kényszerítés volt. “ ,

„ ’S^Mai'ienne'mdst szülői’ akaratja ellené-r, 
ré  megyr férjhez '! J ,  ,, ... ; h, j , ,
• d: 5,A.? kényszerítő anya.£g’y  évfe .hogy, meg
holt, .’s az apa, lánya’ ', szivén nem akár átok 
m érget önteni e h ^

. . , „ A ’ kézfogás? “ ; ■<
„October ’ ;v2 r d i k á n . ,,,  , . - ;

. „ A h ! ‘ a* hűlelen J . jer tüstént hozzája ; tő
ié magától akarom megtudni a1 dolog’ mivoltát.*
0 Zordváv "Aiídör és Dénhsey “Kálmán volt 
névé á’ két'ifjúnak, kik é’ tüzes pár beszéd u -  
t á n ; cigarojukat zsebükbe léve* mint áradat 
törtek á t a’ népcsoporton, ’s hagyák_ott; a’ mú
lató kertet. . ,. ,, . . , ,-  ... .  _ • . . - j j  . y  . _

• í. ' .. 11 • : yj. i) : . ■ y .
Csinos kőboltozátu' kapuival; V  idotiizato- 

íán réndeZett zöld redőny ü díszes 'ablakival tű
nek fki többek fölött’ a’ Poklos titczában egytíeih 
régiben épült ré t tfmefétü hák. Ez a’ 'MariemVé’ 
l&kjai JÁpjá hivatalos''ddlgókbdn' íéVéti 'elfoglal
va, most csak 'égyedül ivknihonn.l!Á'Ptá'tfan lelké- 
"nek ^zélid -'érzelíneit bájhangu Zórígrtéajába; já -  
tzo'dja’ be kismldals^obájábítrr. ‘A i ’*6 jellemé tisz*- 
•ta mindén ‘hiúságtól midt feg^’s^eiilé. ^ ’ riágy vi^ 
;lág’ ‘é té r  :félé ̂ csábjainák'.kziréhi harfgjái lifiégriém 
Térkeztdk “szívébe. “Mitít'“széd8éh ‘ illatcrzó viola 
■félén erdő’ icsörides Adagányában, ákkép í nőtt 
fel á’ gyönyörű hölgy'térfnésZétés sZülőiuek kar
jai között. Mindén deÉG 'lébéíbén 'föllángolt az 
'érzés a’ szelíd‘angyal’ köZclébéí?. Hogy simult 
a’ szép ködtös sugár “tértnétéhéz! ‘Hogy ‘lebeg

lek  picziny lábai! -Miként'í'emelkédett 'minden 
ezüst szavára alabástrom m e lle ! Hogy' 'omlot

tak el göndör hájfodrai arany szintien márvány 
vállain ! Milly le nem irható bájjal ünnepelt a’ 
mosolygás Kis rózsaajkán! Hogy hajnallott föl 
a’ szűz szemérem’ szentpírja liliomábrázatánl’S 
mint tükrözött ki a’ legszebb lélek csillagsze
meiből r  De hol van a’ toll,  melly annyi kel- 
lemeket híven rajzolhatna. Képzeljen az olvasó 
egy ideált magának, millyet ifjú álmai szerelme’ 
élső korányában teremtettek, ’s rá ismér Ma- 
fiennere.  ̂ ’

Most hangos lábdobaj ébresztő föl a ’ sze
líd hölgyet 'édes rperengéseiből. ’S alig hogy 
ztmgorája mellől fölkelhetett, két férfi lépik be 
á’ terembe. Éppen azok, kikkel a’ mulató kért- 
ben csak imént találkozánk. Sovány magas ter
metű az egyik. Barna- sötét ábrázatját fekete 
pofaszakáll övedzi, ’s mélyen beesett szemei
ben alattomas tűz gerjedez. E ’ röjtengő lelkü
letű ifjúban olvasóim Zordvayt ismerik meg,  
Tehetős és tanúit polgárnak gyermekét, ki a z o -  
lasz bont ifjú korában megutazván, onnan ho
zott hölgyet magának, ki Zord vaynkat szerelme’ 
első zálogául tartá föl férje’ csókjaihoz. Mind 
k e ttő t’sirbant födi néma leplével. Él a’ fiú hogy,  
‘átokra zúgjon az anyai por, az éghajlat ellen, 
iüellytöl gyermeke’ jellemét kőlcsönzé. Vajmi 
másként következtét a’ lélek a’ nemes szivü ősi 
magyar törzsökből származott Dencsey’ alakjára 
Szárnyaltában. K arcsú, magas növése; halvány 
pirős ábrázatja j mellyén á ’ férfi szakáll csak i -  
"ttiént pihézett ki; szép derűit homloka; cson- 
'dés fényben égő kék szemei; ’s lelkes vidám 
■'tekintete, mindenkit ‘tiszteletre-bírnak iránta.

Reszketve állott7 Marienne, mig Zordvay 
"mogorva bangökoú előadta jövetelök’ indító o -  
Wát. Koniordan tekintett még egyszer e’ szavak
kal a’ hölgyre. , |

„Itt a’ pillanat: határozz sorsom és sorsod 
fölött. Jelöld ki, mellyiket szereted közűlünk.<£

Marienne semmit nem szólhatott. Érzései 
lekötötték nyelvét; ’s a’ tiszta szerelem’ néma



oda olvadozásibari simult J£{i]flpínja’ keblére. ' J  l e k e t , ! s z a y a j t  förn.$..ki ?most.dühöngő mel-
Mint egy rém a' sirok’ ’ halmain aU ép ’: áH léből, ’s a ’ ház’; fe lsőszög letb ő l egy gyilkqtra-

lott e’ pillanatban Zordvay. Mérgesen harapott gad elő. Vérben fprgó ..szemeit' komordan 'fut- •
elsárgult ajakéba. Szivében a*'megvetett5 szere- tatva el rajta , vadul húzza k i ’s taszítja be egy-
Jem szülte bosszúnak egy óriása ütötte föl iszó- szer kétszer borzasztó szándéka’ rémes eszközét
nyatos fejét. Kitépte újából az inkább köteles- -’s egy fekete köpenyt yévéh .magarái irtózato
ségből mint szerelemből; nyert jcgy-gyürüt, ’s .sáp rohan, kj,- is halad „elő az űjczan. M ente-

' Márienne’ lába elébe lökvén, iszótlan hagyta ma.- bén a’ denevérek és M álbaglyak sziyrázó dalt
gára a’ hív mátka párt. V . - simítottak feje fölött- i, i . . •

- V,. . ; p v  ;
m - - ; ,n -iV . V ;:. ■ ■ i .

A’, boldogság egy szép;, (de kényes ^lánta, 
October’ 9-ke v o l t . K o m o r  sötétség fá - melly .az élet’ silány földében nem igen tenyész-

tyolozta be a’ természet’ ábrázátát. A ’ nap 'v ér- hetik,,  s ha szinte meg is táláig valahol foganni,
színben haladt el a’ láthatárról, nem hagyva irigység, bosszuállás, rágalom,, s más ezer y é t-

. a, , , , .  , , kék, roston készén altnak azt meg zsonge csir
semmi fenysugart maga után. Merre a szem el- Megsemmisíteni. Egy szebb h azí tisz-
lát mindenütt egy közönséges gyász uralkodik. j^ b  éghajlatán virulhajt föl a z ,,csupán a’ maga
Kom oly, halvány tekintettel elbúkál a’ hold a ’ isteni fölségében, tt?, ' ,
darabos felhők’ ormain, mini kétségbe-esetl hölgy 'A ’ .P.ok.Ios ytcj&ábajj, a’ többek között, i -
halva fekvő kedvese’ koporsója körül. A ’ csilla- domzatos alkatával, ’s díszes külsőjével, egyház
gok reszkető fényben csillámlanak imitt amott különbözteti ;meg magát. Lakóinak Jioldogsága

, a, * * . | , . ,, , „ pedig, a? csesz-varoson mindenkiétől kuionbo-
mint messziről lmhato fáklyák a temető kert-. , bmind e„tiét fpíül múlja. Éppen ma ,egy hete
-ben. Éjszaka van. A vaibeu óra eppen most tő ié  egybe a ’ házasság’ oltárán sziveiket az olly 
kongja a’ 12—őt. Maros Vásárhely’ békés pol- .édes .szereljem’ jqózsaláncza. Éppen ma egy hete,
gárai édeá nyugalomban szendergenek. Az abla- hogy az élet’ paradicsomában a’ legtisztább örö
kök mindenik utczában sötétek. Még a’ tudósok’ élvezik. O h ,. mert hol van a’ boldogság az
lám pája is alva van. Csupán ,e6y földszinti f e -  ^

. i  .• i ff i j -  - ■ -ben levővel mérkőzhetnek! iMilly nem .földi e r -  
i>ol csillamhk 1 . ,.lu n s ll,_ . l,amvado_ mccsv.lag i i s . „ ,  ^  ,ólet’ .fe d é se i , f e u  elfáradt
.nem különben, mint a vonaglo ember szemei- ríevj’ lelkén átömöl, ;m id an ^ , ;kedves.^qjgy.
bői az élet. E ’ ház önmagában és. e’ háznak kő- tyolalkezeivel letörli az izzadságot-.homlokáról,
zelében minden olly borzadalmas. Az xilczai ’s a’ hűség’ csókjaival elü,z.i onnan a’ gondok
kutyák tanyát ülve körülte, hosszúra kinyúló .vfölfögeíH , '
mélv hangokon ordítanak ’s a’ sanvarú őszi- ’ J o ‘ 9W »««n- ez egymást ,pljy»för-® oiditanak, s a , sanjaiu^oszi 8WW?US házaspárt..Jtfint mátkákkal találkoz-

-szel remesen suvolt el Rongyos födele; fölött. :már feljebb yelök. Tudják nem ,föás e z ,
Tán -valamelly szegény anya virasztja i t t ,  hal- ;m int Depcsey Kálmán és Marienne.
dokió gyermekét. Vagy tángémberedettfösvény .„Hidegek már az estvék. A ’ sanyarú őszi
kuporog pénzes ládája’ fedelén. Nem ! sötéten, 1 óér elsorvasztotta plantákat.‘‘
mint az éjszaka égv .magas barna férfi, sétál ott. ., .w ^ e  nem az én örömeim virágait. A’ íe
n j "  l i i ™ ' i  j  r f  , ,  a kaidnál orok tavasz derűiben eledeznek azok.Redős homlokát mely gondolatokba merengve: • ' i ; - j  ,, u-. í '■
• • r í  . .  -l • i i r ,  , ,, , / 1 ö , Mariennem! imádott hitvesem! ,en szei;etlek té -

torolgeli. Úgy tetszik: keblet valamelly haborgo, ged—  én boldog vagyok! 
indulat’ vésze ülte meg. „N em ! ő , boldog nem  ̂ „É n  is.“
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’S  e’ párszóban minden földi üdv l i  volt 
merítve. A ’ feelíemszűlte nő boldogszerelem’ ma - 
gasztas bajiban simult hű férje’ keblére; bankár
jaival, feljül érezve magát az életen, ölelte őt 
által ’s bibor ajkainak édes mézcsókjaival hinle- 
zé be szép magas homlokát.

így enyelgtek ők édes Önfeledésben, miga’ 
béső éjszaka rájok borult, ’s az álom’ szelíd an
gyala háló termőkbe nem intéz

Láttátok barna estve hűs magányában, az 
egy tőrül felnőtt fejér liliom-párt, behunyva 
harmat öntözte illatos kelyhét, milly szende pom
pában hajlik egymásra. Illy ártatlan helyzetben 
szendereg most a’ legboldogabb életpár.

. ; V . X X X ;  .. X ; " ; '  . . • .

Az éjfél’ sötét szelleme csak imént vonult 
el a’ láthatár fölött, ’s a’ néma csönd még mind 
bámul utána. :

• ’■ A ’ piaczi toronyóra két fertályt ütött . ; . . .  
Mintegy holt test, mozdulatlan fekszik az egész 
város- sebol sincs semmi nesz . . . .  . A’ két 
egymást szerető pár mélyen^ alszik. -

Lassú lábdcbaj hangzik' föl most a’ tornácz’
" padlatáról.. . . .  A’ terem’ ajtója halkan megnyí
lik,  ’s egy fekete köpenyeges férfi lépik be. . . .  
Ingadozó léptekkel megy elő a’ ház’ közepéig. 
Kétkedve áll meg ott egy darabocskáig. . . .  Aj
kai reszketnek.... Félve szívja be a’ lélekzetet. 
Rémitő kinézésű emberalak! . . .  Né csak mint 
vörösük egy-pokol szemeiben, ’s mint néz ije— 
délmesen' a1 terem’ minden szögletébe. Vég
re visszatér az ajtófelé.. .  . D e . *. „nem!“ földii- 

' hong : most magában , ’s ábrázatán egy sötét láng 
terjed e b -‘—^,5 boldog nem lehet!“

E ’ pillanatban' egy meztelen gyilkot ragad 
elő kopenyege alól,  ’s mint veszett tigris, melly 
vért ordít a’ Lybia’ pusztáin j olly vad dűhvel 
rohant az ágy’ közelébe. Az alvó hölgy kitárt 

. alabástrom melléből piros vér bugygyan föl. Aj
kain egy görcsös sikoltás vonaglik el. Ö nincs 
többé! A’ sötét ember,mint egy síri lélek, vé
szes tekinlettel suhamlolt ki az ajtón.

A’ fájdalom világra, melly e’ perczbeu Kál
mán’ lelkén átgomolygott egy néma fátyolt vo
nunk,  néni lévén képesek ennek szörnyűségét

N yom atott az erdélyi

\

lefösteni. Ő egy mennytől lön megfosztatva. Ne
ki pokol lett az élét. Hazájává a’ temető vált, 
ott őrködött náponnan éjjelen, a’ hűség’ szent 
könnyűivel áztatva a’ hantokat, mellyek keble’ 
szentjét födözék.  ̂ v

.. V I .

■ 1839ben november’ 16kán egy sovány, ma
gas termetű rabot kisérlek föl lévátát hallgatni 
a’ királyi táblához. A’ zöld asztalon, mint bűn
je l, egy meztelen gyilok volt látható.

„Hol akadtak e r r e ? “ Kérdé a’ közel álló 
ügyvédtől egy idegen.

„, A’ szörnyű tett’ végbevitelekor az ágy’ desz
kázatán átrohant , ’s a’ gyilkos nem birta kiemel
ni. Borzadva nézegették meg többen a’ jelen 
voltak közül. A’ gyilkon ezen név volt kimetsz
ve : Z  o r  d v a y A n d o r. —

'  M e d g y e s  L a jo s .

liitcraliirai jelentés;
-i E’ napokban hagyák el a’ sajtót:

Reggeli és estei áldozat ’s más énekek, es 
egy toldalék, bájor királyi dékány’s közép fran- 
koniai kattenhochstatti pap W i t s c h e l V. H e n 
r i k  J á n o s t ó l .  Tizedik bővített ’s jobbított ki
adás. Magyarítva zeykfalvi id. Z e y k  J á n o s 
t ól .  Kolozsvárit öz. Barra Gáborné’ és Stein’ 
tulajdona. 1840. Az ev. ref. főoskola’ betűivel. 

\8r. X X  és 314  la|i.
Á ra: nyomtató papiroson kemény kötet

ben -  -  -  -  -  -  -  -  -  1 frt.
Velinen, ángol vászonban tokkal 1 f. 40 kr.

„  szép fekete bőrben
aranymetszettel és tokkal 2 f. 30 kr. 
pengő pénzben.

Gondolkodástan kezdők’ számára. Irta ara- 
nyas rákosi S z é k e l y  M ó z s e s ,  az unitariu- < 
sok’ kolozsvári fő-oskolájában elméleti és gya- - 
korlati bölcselkedés’ köz oktatója. Kolozsvárit, 
a’ kir. lyceum’ betűivel 1840. 8r. 182 1.

Á ra : nyomtató papiroson kemény kötet
ben 1 ft. 10 kr. Velinen 1 f. 20 kr. pgő pénzben.

S z e rk e sz tő sé g ,

H íradó-in tézet betűivel ' s
i


